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Comari, un Suonatore di Violino, gli Amici 

(Соседки, скрипач, друзья)
Действие происходит в Голландской деревне в 1853 году.
	CD 1
	CD 1

	ATTO PRIMO
A destra la capanna di Lodoletta. Dietro la capanna 
un pesco fiorito. – A sinistra una fila di casette. – Nell fondo, un muro di cinta. – Nel muro un tabernacolo con una tavoletta, su cui dipinta una Madonna. –

Oltre il muro la strada, un laghetto, la campagna.
	АКТ  ПЕРВЫЙ

Справа хижина Лодолетты. За хижиной –
дерево цветущего персика. – Слева ряд домов. – В глубине, стена-ограда. – В нише в стене алтарь  

с иконой Святой Девы. – 

За стеной дорога, пруд, сельская местность.

	LE COMARI, I BIMBI, ANTONIO e GIANNOTO per la festa di LODOLETTA

Tramonto di primavera.

Le comari stanno adornando la capanna con tralci e fiori. Il vecchio suonatore di violino è seduto 
in un angolo e rimette le corde al suo strumento.
01. I BIMBI  
(irrompono in scena correndo e gridando come una compagnia di balestrucci: giuocano a nascondello)

Ah! Cercalo, cercalo, 
prendilo, prendilo,

ui, ui, ui, 
cercalo qui!

(al bimbo che deve cercare e che è 
fuori) 

Aspetta! aspetta!

(consigliandosi sul posto dove nascondere il bimbo che deve esser nascosto)

– Dietro la siepe? 
– La nel cespuglio?

– Dietro la casa! 
– Vicino al pesco!

Vicino al pesco? 
(nascondendo il bimbo e chiamando l' altro che è fuori)

Si! Vieni! Vieni!
(mentre il bimbo del carbonaio entra e cerca)

Acqua! Acqua! 
Brucicchia! Brucicchia!

Brucia! Brucia! 
Fuoco! Fuoco!..
(è scoperto: tutti fuggendo via)

Ah! Cercami, cercami, 
prendimi, prendimi,

ui, ui, ui, 
cercami qui.
	СОСЕДКИ, ДЕТИ, АНТОНИО И ДЖАНОТТО
на празднике ЛОДОЛЕТТЫ 

Весенний закат.

Соседки украшают хижину ветками и 

цветами. Старый скрипач сидит 

в углу и перебирает струны своего инструмента.
01. ДЕТИ
(врываются на сцену, бегая и крича, как 
стайка городских ласточек; они играют в прятки)
Ах! Ищите его, ищите его, 
хватайте его, хватайте его,
да, да, 
ищите здесь!

(детям, которые должны искать и которые снаружи)
Подождите! подождите!

(советуются о месте, куда спрятать мальчика, который должен прятаться)

– За живой изгородью? 
– В кустарнике?
– За домом! 
– Возле персикового дерева!

Возле персикового дерева?

(прячут мальчика и кричат другим, которые снаружи)

Да! Идите! Идите!
(в то время, как дети из угла входят и ищут)

Вода! Вода! 
Горит! Горит!
Горит! Горит! 
Огонь! Огонь!

(находят: все убегают)

Ах! Ищите меня, ищите меня, 

хватайте меня, хватайте меня,          
да, да, да, 
ищите меня здесь.

	02 ANTONIO 
(esce dalla capanna e vedendo le comari affaccendate)

Grazie, comari

di quel che fate per Lodoletta!
LE COMARI                        
E la sua festa, 
e la sua festa!

Qui deve sorgere una foresta.

Profumi freschi, 
vivi color,

una foresta di frutti e fior!
GIANNOTTO (lontano)

Quando all'alba il sol mi desta,

la prima canzone la canto per te!

oili! oile! 
(più vicino)

La canzone e sempre mesta,

e bimba, tu sola puoi dire perche!

Oili! Oile!
(Giannotto compare al di là nel muro, quasi sdraiato, sul carico di fieno, sopra il 
barroccio)
Lodoletta e tornata?
LE COMARI

E ancora al mercato dei fiori.
GIANNOTTO
(gettando loro un involto)

Prendete. Un regaluccio di mia madre…
 
	02. АНТОНИО 

(выходя из хижины и видя, как хлопочут соседки)

Спасибо, соседки,

за то, что вы делаете для Лодолетты!

СОСЕДКИ
Это ее праздник,
это ее праздник!
Скоро должен проснуться лес.
Свежие ароматы, 
яркие краски,

лес фруктов и цветов!
ДЖАННОТТО (вдалеке)
Когда заря будит меня,

первую песню я пою для тебя!

Ойли! Ойле! 
(более близко)
Песня всегда грустная,

и, дитя, ты одна можешь сказать, почему!

Ойли! Ойле!

(ДЖАНОТТО появляется за стеной, почти растя-

нувшись на возу с сеном, нагруженным на двуколку)
Лодолетта вернулась?

СОСЕДКИ
Она еще на цветочном рынке.
ДЖАННОТТО
(бросая им свёрток)

Возьмите. Это подарок моей матери…
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